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Jakobs skriftbevis 
i favor av hedningemisjonen 
Resepsjonen av Am 9,11-12 i Apg 15,16-18' 

JOSTEIN ADNA 

1. Innledning 
Den samlingen i Jerusalem - sannsynligvis i i r  48 e.Kr. - som tradisjo- 
nelt betegnes som ~~apostelmmtet. eller sigar som ,,apostelkonsiletu, m i  
ha vzrt en hendelse av den stmrste betydning innen urkristendom- 
lnens historie'. F.eks, vurderer Edvin Larsson i sin store kommentar ti1 
Apostlenes gjerninger dette mmtet som "en vandpunkt i kyrkohistorisk 
bemarkelse, vars betydelse knappast kan over~kattas.,~. Vir viktigste - 
og muligens eneste - kilde ti1 dette historisk s i  mvende mmtet er 
Lukas' beretning i Apg 15,6-21, med dets umiddelbare for- og etter- 
historie referert i de omkransende versene 1-5 og 22-29. 

Temaet for mmtet i Jerusalem var spmrsmilet hvowidt hedninger 
som kom ti1 tro p i  Jesus og ble innlemlnet i kirken, mitte pilegges 
omskjzrelse og eventuelt ogsi ytterligere overholdelse av Loven utover 
omskjxrelsen. Jmdekristne fi-a Judea hadde visitert den ekspansive 
misjonsmenigheten i Antiokia med krav orn slik omskjxrelse, og en 
delegasjon fra Antiokia lned menighetens ikke-omskjzrende hed- 
ningelnisjonxrer Paulus og Barnabas i spissen var kolnlnet ti1 Jeru- 
salem for i f i  stridsspmrsmilet avklaret i modermenigheten. Etter at 
.hard-linerne., noen troende fra fariseerpartiet, hadde milbiret kravet 
sitt om at hedningene =mi omskjxres og pilegges i holde Mose- 
loven. (Apg 15,5), tridte s i  apostlene og de eldste sammen for i 
drmfte saken (v. 6). Ifmlge Lukas' referat utviklet det seg raskt en hef- 
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tig dispi~tt (v. 7a), sol11 fmrst ble roet ned da den fre~iiste i apostelkret- 
sen, Simon Peter, reiste seg og holdt et innlegg cler han liiinnet for- 
sanilingen om intlsutgytelsen over ikke-omskirede hedninger, og av 
dette frelseshistoriske fakti~m trakk den konklusjon at det ikke ville 
vxre rett i kreve lovobservans av de liedningekristne (v. 7b-11, sml. 
Apg 10,l-11,181. Etter Peters tale var det blitt sapass so i forsamlingen 
at Barnabas og Paulus kunne f i  slippe ti1 med sin erfaringsberetning 
fra den sikalt fmrste ~nisjonsreisen (v. 12, sml. Apg 13,4-14,261, og 
etter deres rapport grep s i  lederen i presbytergruppen, Jakob, ortlet 
og holdt den talen (v. 13-21) son1 ifmlge Lukas-referatet ble det 
utslagsgivende votuln under mmtet i favmr av et nei ti1 omskjxrelses- 
kravet (sml. v. 22-29). 

I sentrum for Jakobs tale stir pivisningen av at det lovfrie stand- 
punkt so111 Simon Peter hadde forfektet, samsvarer ~ n e d  de hellige 
skriftene, v. 15-18: "(15) Og dette stemmer med profetenes ord, slik 
det stir skrevet: '(16) Deretter vil jeg komme tilbake og gjenreise 
Davids falne hytte. Det sorn er revet ned, skal jeg bygge opp, jeg rei- 
ser det p i  ny, (17) for at resten av menneskene skal s0ke Herren, alle 
folkeslag sol11 mitt navn er nevnt over. S i  sier Herren, han soln gjmr 
dette, (18) det som er kjent fra evighet av. '~~ Det er en fullstendig 
uomstridt erkjennelse at kjernen i Jakobs skriftsitat er hentet fra frel- 
sesoraklet ved slutten av Amos-boken, Am 9,ll-12: ,,(11) Den dagen 
reiser jeg opp igjen Davids falne hytte. Jeg murer igjen dens revner 
og reiser det so111 ligger i grus; jeg bygger den som i ga~nle dager. 
(12) Si kan de ta resten av Edom i eie og alle de andre folkeslag som 
er nevnt med mitt navn, lyder ordet fra Herren, som fullfmrer dette.. 
Samtidig sot11 identifiseringen av Amos-sitatet er entydig, foreligger 
ganske betydelige variasjoner tnellom ordlyden i den hebraiske 
lnasoretteksten p i  den ene siden og i den greske gjengivelsen i Apg 
15,16f p i  den andre siden, noe sotn uniiddelbart framgir ogsa av Det 
Norske Bibelselskaps oversettelse av 1978/1985/1994, sol11 er benyt- 
tet i sitatene ovenfor. 

1.1 Sitat av Septuaginta - en uhistorisk lukansk komposision? 
Det lneste av Det gamle testamente ble oversatt fra hebraisk ti1 gresk 
allerede i fmrnytestamentlig tid, sannsynligvis blant den store greskta- 
lende jmdiske diasporagruppen i Aleksandria i Egypt'. Naturligvis has 
det ikke gitt upiaktet hen blant dem som har beskjeftiget seg ~ n e d  
Jakobs Amos-sitat, at nettopp p i  det punkt hvor det oppviser det 
stmrste awiket fra niasoretteksten (MT), nenilig i hensiktssetningen i 
Apg 15,17, salnsvarer det med Septuaginta (LXX), so111 denne greske 
oversettelsen blir kalt. En nxrliggende slutning av dette forhold er at 
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opphavsliiannen ti1 Apg 15,16f - son1 jo er en tekst p i  gresk - rett og 
slett har lagt Septuaginta ti1 grunn for sitatet. At de hellige skriftene 
siteres etter Septuagintas greske ordlyd, skjer piviselig en rekke 
ganger i Det nye testaliiente og er i seg selv ikke det lninste merkver- 
dig eller mistenkeligi. Men i forbindelse med Jakobs skriftbevis under 
apostel- og presbytermmtet i Jerusalem stiller saken seg annerledes. 
Jakob, Herrens bror, var p5 dette tidspunkt blitt den freniste lederen 
for den llebraisk- og aratnaisktalende delen av den jadekristne 
~iienigheten i Jerusalem (sml. Apg 6 , l ;  21,18; Gal 1,18f; 2,9.12), og det 
kan anses som nzrlilest i~telukket at han i en teologisk stridssak skul- 
le ha piberopt seg som skriftbevis Septuaginta pa et punkt hvor den- 
ne greske oversettelsen stir i krass niotsetning ti1 den hebraiske origi- 
nalen. Mange forskere liar derfor trukket den slutningen av salilsvaret 
lilellolil Apg 15,16f og Atn 9,l lf  LXX at det m i  vxre den gresk- 
skrivende forfatteren av Apg, Lukas, sol11 stir bak skriftbeviset. Med 
andre ord has Lukas fmlgelig tatt seg den frihet a legge et skriftbevis i 
tnunnen p i  Jakob som denne forkjemperen for den palestinsk-jerusa- 
lemittiske jmdekristendommen aldri liar framfmrt! Dersom Lukas pivi- 
selig har fusket lued de historiske data p i  det punkt i fortellingssa~n- 
menhengen i Apg 15 som faktisk fi-emstar soln avgjmrende for utfallet 
av det stridsspmrs~iiil so111 fortellingen handler om, Inelder autoliiatisk 
tvilen seg angiende ogsi resten av referatet fra apostel- og presbyter- 
motet. For derson~ det utslagsgivende enkeltelenient i fortellings- 
sammenhengen viser seg i vxre uhistorisk, da er neppe de forut- 
giende lilonientene so111 bygger opp mot skriftbeviset sotn beretning- 
ens klimaks, heller historiske. F.eks, har Ernst Haenchen trukket net- 
topp denne negative historiske slutning i sin store koliin~entar ti1 Apg: 
,,At LXX siteres p i  et sted hvor den byr p i  avgjmrencle awik fra den 
hebraiske teksten, gjmr det uimotsigelig klart at heller ikke Jakob- 
talen er noe historisk referat, men kun en komposisjon av den helle- 
nistiske hedningekristne Lukas.'. 

Denne historiske argunientasjonen virker lycldig og klar. Men kon- 
klusjonen so111 den rliunner ut i, er raclikal og konsekvensrik tned 
tanke pi rekonst~uksjonen av hedningemisjonens fralnvekst i urkir- 
ken. Lukas hevder faktisk i Apg at den epokegjarende lasningen p i  
stridsspmrsmilet angknde betingelsene soln matte stilles ti1 hedning- 
er som mnsket i bli tatt opp i det Jesustroende fellesskap, ble funnet 
p i  apostel- og presbytermmtet i Jerusalem. Er dette kun en lukansk 
hksjon? Eller spilte Jakob, Herrens bror, virkelig en avgjmrende rolle 
ved den teologiske avklaringen av hedningemisjonens forutsetninger 
p i  et slikt grunnlag som Apg 15 beskriver? Vi skal forsake i bevege 
oss i retning av et svar p i  disse spmrsm2lene ved fml-st i overprmve 
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pistanden om at Apg 15,16f farutsetter og bygger p i  LXX-versjonen 
av Am 9,llf.  

2. Traderingen av Amos 9,ll-12 
Fmlgende synopse t0r vxre ti1 hjelp med i f i  oversikt over overens- 
stemmelsene og awikene mellom de tre versjonene av det profetiske 
frelsesoraklet som vi her har i gjmre medn. 

Am 9,11-l2MT Am 9,ll-12B Apg 15,lG-18 
(11) P i  den dagen (11) P i  den dagen (16) Etter dette 

vil jeg vende tilbake, og 
vil jeg gjenreise vil jeg gjenreise jeg vil gjenoppbygge 
Davids falne hytte, Davids falne hytte, Davids falne hytte, 
og jeg vil mure igjen og jeg vil gjenoppbygge 
deres revner, dens nedfalne 

bestanddeler, 
og dens ruiner og dens miner og dens ruiner 
vil jeg gjenreise, vil jeg gjenreise, vil jeg gjenoppbygge, 
og jeg vil og jeg vil og jeg vil 
bygge den gjenoppbygge den reise den opp 
som i gamle dager som i gamle dager 
(12) for at (12) for at (17) for at 
de skal ta i eie 
Edoms rest resten av menneskene resten av menneskene 
og alle folkeslagene og alle folkeslagene, og alle folkeslagene, 
som mitt navn som mitt navn som mitt navn 
var nevnt over, er nevnt over, er nevnt over, 

skal smke, skal smke Herren, 
sier Herren, sier Herren, sier Herren, 
som gjmr dette. soln gjmr dette. som gj0r dette 

(18) kjent fra evighet av. 

2.1 Am 9,11-12 M g i e n g i r  en alternativ hebraisk tekst 
Av denne oppstillingen framgir det tydelig at masoretteksten p i  den 
ene side og LX2-tekse sammen med Apg pa den annen angir nxr- 
mest diametralt motstridende mil og hensikter for gjenreisningen av 
den falne Davidshytten. Ifmlge Am 9,l lf  MT skal denne gjenreisning- 
en resultere i at Juda/Israel gjenerobrer det som er tilbake av erkefi- 
enden i syd, Edom, og utover det faktisk reetablerer herredmmmet 
over de nabofolkene som i sin tid hadde inngitt i det davidiske stor- 
rike? Den hebraiske teksten taler fdgelig p i  solid gammeltestament- 



NOKSK'SIDSSKKIPI FOP hllSJON 4,1997 207 

lig vis 0111 Israels politisk-militaere herredamme over hedningefolke- 
ne. Am 9,llf LXX vender derimot det frelseshistoriske perspektivet 
fra det partikularistisk-nasjonale ti1 det universale: Nir Davidshytten 
gjenreises, skal hedningene ikke vxre objekt for Israels herrevelde, 
men selv et aktivt handlende subjekt. Den aktivitet son1 hedningefol- 
kene skal gi seg ti1 i utmve, omtales sot11 ,,saken.,. Parallellen i Apg 
15,17 fmyer ti1 ,-Herren. soln objekt for sokingen. Dette er langt ifra 
noen vilkirlig innfayelse, men kiln en eksplikasjon av hva som er 
i~nplisitt forutsatt ogsa i LXX, for natilrligvis visste alle tradentene av 
Am 9, l l f  at det ogsi for hedningene gjelder i ,,sake. Herren derso~il 
de i det hele tatt skal ha noen utsikt ti1 i f i  del i frelsen (sml. b1.a. 5 
Mos 4,2913; Am 5,4-6; Hos 10,12)"'. 

Paradoksalt nok er det ikke lner enn noen helt minimale forskyv- 
ninger i den hebraiske teksten som skal ti1 for ZI oppni det dramatis- 
ke innholdsmessige omsvinget som LXX representerer. Derso~n predi- 
katet i hensiktssetningen Am 9,12 istedenfor jiresjz~ (av jarasjqal: .ta i 
eie.) leses som jidresju (av dai-asj qal: ,smke,,), og del-som sjeel-it 
adonz, ,,Edoms rest., leses som sjee~it adanz, ,-menneskerest~t, s i  har vi 
faktisk en hebraisk tekst i Am 9,lZaa som svarer ti1 LXX-oversettel- 
sen". Med andre 01-d skal det ikke mer ti1 enn endringen av en ver- 
balrotkonsonant og omvokalisering av ett ord, som - dersom det skri- 
ves defektivt uten mater lectionis - i en ikke-vokalisert versjon av 
Amos-teksten ikke endrer utseende i det hele tatt. Det er ikke sann- 
synlig at IXX-oversetterne hadde en hebraisk tekst foran seg sol11 var 
identisk med tnasoretteksten ti1 Am 9,12, og at de s i  enten feilleste 
jiresju som jidresju og cedonz so111 adanz eller selv foretok disse mini- 
male forskyvningene i teksten for i oppni et awikende meningsinn- 
hold. Det er langt mer sannsynlig at LXX er oversatt fra en hebraisk 
original hvor disse smiendringene allerede var foretatt. 1'2 grunnlag 
av de hebraiske bibel~nanuskriptene so111 de siste 50 i r  er blitt funnet 
i Qumran-hulene og p i  andre steder ved Dmdehavet, vet vi nemlig i 
dag sikke17 at LXX p i  en rekke steder hvor den awiker fra den maso- 
retiske teksten, ikke has tatt seg mer eller mindre stmrre friheter i for- 
hold ti1 den hebraiske originalen, men faktisk har hatt en Vorlage 
med annen ordlyd enn den masoretiske", Nir det gjelder Am 9,11-12, 
foreligger det dessverre ingen direkte tekstfunn i bibelhandskriftene 
blant Dmdehavsrullene, men tekstpassasjen =jeg vil gjenreise Davids 
falne hytte. blir sitert og gitt en tolkning i det sikalte Damaskus- 
skriftet og i det sikalte Florilegiet (CD 7,16 og 4QFlor 1,121. Isteden- 
for masorettekstens ilnperfektunl aqim (av gum hifil) har disse to 
Qumranbeleggene perfektum consecutivum wahaqimoti, og selv 0111 
dette kun er tale om en minimal variasjon uten innholdsmessige kon- 
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sekvense~., lhekrefter sitatene like fullt at den liebraiskspriklige tl-ade- 
ringen av Amos-boken ikke var absolutt enhetlig i for-masoretisk tid. 

Disse iakttagelsene ti1 Amos-boken faller godt inn i det storre man- 
ster soln tle senere irs  teksthistorislte forskning 11ar tegnet av situasjo- 
lien rundt vir tidsregnings begynnelse. Traderingen av GT-teksten 
var i dette tidsromtnet lite enhetlig, og det hersket i vide jotliske kret- 
ser son1 var beskjeftiget n ~ e d  overlevering og fortolkning av De helli- 
ge skriftene - inklusive essenerne i Qumran og de fmrste kristne, stor 
ipenhet for denslags nlidrasjiske tilletllpninger av bibelteksten son1 
endringene fra jiresjrt ti1 jidresjn og fra n.dot?z ti1 adan1 i Am 9,12 i 
den eller de hebraiske I~andskriftene son1 LXX-oversetterne la ti1 
grunn, er eksenipler pi". Disse endringene er nzerniere bestenit et 
eksenlpel p i  den type ir?zplisitt niidsasj so111 kalles a1 tiqremidrasj", 
altsi en alternativlesning so111 ti~ed nmdventlighet hores lljemme i den 
llebraiskspriklige tsaderingssa~~imenhengen': 

2 .2  Hz~ilkerz ~'ersjor.1 au A??? 9,111-12 ligger tilgrftniz for-sitatet 
i Apg 15,16-18? 
P i  bakgrunn av de intiledningsvis refererte pastandene fra tnange 
forsltere 0111 at sitatet i Apg 15,16-18 er avhengig av LXX-versjonen, 
bor den l~etydelige ulikheten rilellom disse to i tlet forste verset, slik 
den tytlelig framgir av synopsen ovenfor, overraske. Apg 15,16 ipner 
nied i lienspille pa andre profettekster: ~~Etter dette (sml. Hos 3,;) vil 
jeg vende tilbake (sml. Jer 12,151 ...,,, og selve Amos-sitatet tar fosst ti1 
nied tlet cliiastisk fom~ede utsagnet "(og) jeg vil gjenopphygge 
Davids falne l~ytte, og dens ruiner vil jeg gjenoppbygges,'! Denne chi- 
asrnen konlnier i det liele tatt forst i stand ved at Apg 15,16 utelater 
det andre av de i alt fire setning(s1edd)ene bestaende av subjekt + 
objekt i At11 9,11 (MT: ,og jeg vil n~ure  igjen deres revner,,; LXX: ,,og 
jeg vil gjenoppbygge dens nedfalne bestantltleler~~). Ogsa valget ax7 
verb og rekkefolgen av den1 er ulik i At11 9,11 LXX og Apg 15,16. 
Mens LXX to ganger etter hverandre opererer riled jeg vil gjenreise,.- 
jeg vil gjenoppbygge,l1-, benytter Apg li,16 seg i det hele tatt ikke av 
verl~et ariist~~izai (,,gjenreiser,) og plasserer sine to forekonlster av jeg 
vil gjenoppbygges, i de setningsledd livor LXX 11ar .jeg vil gjenreise,,. 
 son^ alt nevnt, er den farste forekonisten ax7 -leg vil gjenopphygge,, i 
LXX-versjonen rett og slett utelatt i Jakob-sitatet, og fordi tqeg vil gjen- 
oppbygge. s i  i si allerede var ,,oppbrukt" i Apg 15,16 son1 ytre raninle 
for chiasmen der, niitte tuan for tlenne versjonens vedkommende fin- 
ne et annet verb i gjengivelsen av det fjerde og siste setningsleddet i 
An1 9,11 (cqjeg vil [gjenopplbygge clen,,). Vi kan uteri videre si at nian i 
det her betiyttecle verhet ai~ortlx~n, riled den konkrete l~etydningen 
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,=i reise opp (igjen)., har lyktes med i finne et godt og sakss\~arencle 
alternativ': Nir clet gjelder tidsbestemmelsen ti1 slutt i A111 9,11, SA er 
den utelatt i gjengivelsen i Apg 15. Denne utelatelsen har sin irsak i 
at Jakob-sitatet i Apg 15,18 avsluttes - slik det ipnet - ~ n e d  en hen- 
spilling @ en annen profettekst, Jes 45,21, sonl inneholtler en henvis- 
ning ti1 fortiden, og sonl natnrlig erstattet og fortrengte tidsbesten- 
nlelsen i An1 9,11. Alluderingen ti1 Jes 45,21 synes 3 legge M T  iste- 
clenfor LXX-teksten ti1 grunn". 

Sanlnlen nlecl sunltnen av awik mellonl Am 9,11 LXX og Apg 
15,16 gir clenne erkjennelsen ti1 Apg 15,18 oss n i  all grunn ti1 ' ,I reise 
tvil angknde Jakob-sitatets pistitte a\,hengighet a\, LXX. Son1 vi 
allerede har pivist, gir LXX-ve~.sjonen av Am 9,11-12 for sin tlel tilba- 
ke en hehraisk Vodage. Ettersonl det p3 nytest:~mentlig tid gene- 
relt forela betytlelige variasjoner i tr:tderingen av cle gammeltesta- 
tnentlige tekstene og ettersonl variasjonene sonl Apg 15,16 oppviser, 
ikke gi r  utover cle al~nent aksepterte grensene for itnplisitte miclra- 
sjer, er det ingenting i veien for i anta at ogsi Apg 15,16-18 g3r tilha- 
ke p i  en hebraisk original. Denne bakenforliggende teksten hadde i 
clet fmrste verset, Am 9,11, gitt enda lenger enn den hebraiske versjo- 
nen sonl LXX gjengir, i stilistisk-innholdst~~essig tilpasning (sml, note 
171, Inen i det andre \Terser, An1 9,12, var den ipenbart (si i si) ord- 
rett identisk riled LXXs Vorlage. Det (si i si) orclrette sams\~aret so111 
n i  foreligger p i  gresk nlellonl Apg 15,17 og Atn 9,12 LXX, m i  verken 
ha sin grunn i at LXX-teksten er basis for Apg 15,17 (slik b1.a. 
Haenchen hevcler) eller i at en uavl~engig oversettelse ti1 gresk tilfel- 
digvis faktisk har enclt opp tllecl en nzennest identisk ordlyd. Jeg ten- 
ker nleg at den eller cle so111 oversatte Jakob-talen i Apg 15,13ff ti1 
gresk, rett og slett erkjente at den versjonen av Amos-profetien som 
Jakob hadde sitert i sin tale, samsvarte riled den hehrziske versjonen 
sot11 LXX gikk tilbalte p i ,  og derfor henyttet de seg av den faktisk 
allerede foreliggende greske oversettelsen av dette verset i LXX. 

Vi lar vire teksthistoriske og spriklige ove~veielser munne ut i fml- 
gende konklusjon: Profetsitatet i Apg 15,16-18 inneholder vecl 
ipningen og avslutningen henspillinger p i  Hos 3 5 ;  Jer 12,15f og Jes 
45,21, og ellers gar det i sin kjerne tilbake p i  en egen, selvstendig 
hehraiskspriklig traclering av Am 9,11-12, sonl has inneholdt noen 
san~svar riled og noen awik fra bide ~nasoretteksttradisjonen og 
Septuagintas hebraiske Vorlagge?". Dernled er de vektigste grun~lene 
som hle onltalt i innledningen, nlot i tilkjenne Jakob, Herrens bror, 
clette skriftsitatet ~ycldet av veien. Vi vil 115 gi vitlere nletl en eksege- 
tisk undersnkelse av den resepsjon av Am 9,11-12 sotn foreligger i 
Apg 15,16-18, og i lys av clenne spnrre I~ \~o~vid t  innholdsmessige 
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betraktninger kan fmre oss nzrlnere et sikkert svar p i  det historiske 
spmrsinil angiende Jakobs stillingtagen og rolle ved apostel- og pres- 
bytertnmtet i Jerusalem. 

3. Resepsjonen av Amos 9,ll-12 i Jakobs tale 

3.1 En eskatologisk frelsesprofeti 
Som vi has sett, has Am 9,11-12 allerede i den inasoretiske versjonen 
et eskatologisk preg. Jahve lover sitt folk, som i myeblikket er knust, 
at han .pi den dagen. vil gjenopprette den falne Davidshytten, og at 
de da igjen skal herske over de hedenske nabofolkene slik son1 i 
Davids stor~naktstid. 

Septuagintas Vorlage og den versjonen av Am 9,l lf  soin Jakob 
benytter, tilspisser og radikaliserer profetiens endetidskarakter ytterli- 
gere. De nmyer seg nemlig ikke lned i la restaureringen av 
Davidshytten fare ti1 Israels herrevelde over de tilgrensende folkene, 
tnen pi-oklamei-er at hyttens gjenoppi-eisning vil innlede selveste 
Jahves verdensherrednmme. Vendingen for ~talle folkeslagenet, fra i 
vasre objekt for Israels herrevelde ti1 i vasre et aktivt subjekt sot11 
smker Herren, innebzrer at den attributive relativsetningen soln kvali- 
fiserer detn nxrmere - "soin mitt navn var/er nevnt over., - endrer 
karakter fra i vasre et negativt ti1 i vasre et positivt utsagn. Negativt 
utsa relativsetningen i masoretversjonen at nabofolkene under David 
hadde vasrt underkastet Jahves eierskap i form av Israels herredmlnme 
over dem (sml. note 9). Positiut utsier relativsetningen i LXX- og 
Jakob-vei-sjonen at Jahve vedkjenner seg hedningefolkene sotn saker 
sin frelse hos hain. Dette otnslaget har videre ti1 fmlge at tidstrinnet i 
den hebraiske relativsetningen, som i seg selv ikke er entydig, ti1 for- 
skjell fra i masoretversjonen (sml. note 9) n i  m i  oppfattes presentisk 
henholdsvis perfektisk: ,=som mitt navn er nevnt over.. Det er tale om 
en utroping av Jahves navn ti1 et eierskap som bestir i samtiden". At 
Jahves navn i denne positive forstand er nevnt over hedningefolk, er 
et enestiende utsagn i Det galnle testamente. Hovedlinjen der er 
nei~ilig at utropingen av Jahves navn i positiv - altsi beskyttende og 
frelsende - forstand eksklusivt er begrenset ti1 Israel (5 Mos 28,lO; Jer 
14,9) og dets frelsesgoder sorn f.eks. Jerusale~n Oer 25,29; Dan 9,18f) 
og telnplet (1 Kong 8,43; Jer 7,10f.l4.30), lnens det om l~edningene 
tvert itnot kan sies: ditt navn er ikke nevnt over dem,, Oes 63,191. 
LXX- og Jakob-versjonen av A111 9,ll-12 stiller alle hedningefolkene 
p i  lik linje med Israel. Gud vedkjenner seg ikke bare Israel, soill f i r  
herske over hedningefolk (slik Am 9,l lf  MT), Inen han vedkjenner 
seg alle folk p i  jorden, og alle smker de ham. 
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Selv om Am 9,llf LXX er enestaende i sin formulering, er det alli- 
kevel langt ifra det eneste utsagn i GT om en fremtidig positiv rela- 
sjon ~nelloln Israels Gud og folkeslagene. Vi kan f.eks. bare tenke p i  
tekstene om folkenes pilegrimsvandring ti1 Sion (b1.a. Jes 2,2-4 par. 
Mi 4,l-3; Jes 66,18ff; Sak 8,20-23)". Disse hedningepositive tekstene i 
GT kjente naturligvis alle jmdekristne til, ogsi de i urrnenigheten soln 
var motstandere av ornskjzerelsesfrihet for hedningene. Vi skal vokte 
ass for i anklage .hard-linerne. (sml. Apg 15,5) for i ignorere eller 
manipulere dem. For disse tekstene kunnenok i seg selv harmoneres 
med krav ti1 omskjxrelse utifra fmlgende forstielse: Ja visst skal ogsi 
hedningene vinne andel i frelsen, men det m i  skje via proselytise- 
ring; ingen slipper inn i gudsfolkfellesskapet uten i g i  den foreskrev- 
ne veien via omskjzrelsen. Det kanskje eneste skriftordet son1 enty- 
dig utsa at folkeslagene qua hedningefolk tilhmrer Israels Gud, er Am 
9,12 i IXX- og Jakob-versjonen, og av denne grunn er dette skriftor- 
det unikt og spesielt velegnet ti1 i begrunne det ornskjzerelsesfrie 
standpilnktet i striden p i  apostel- og presbytennmtet'). 

3.2 Jakobs tolkning og bruk aoAm 9,11-12 
Jakob begynner sin tale i Apg 15,13-21 med i gi sin tilslntning ti1 
Peter: ,,Sirneon has forklart hvorledes Gud for lenge siden smrget for 
vinne seg et folk av hedninger som skal x re  hans navn,, (v. 14). 
Dernest postulerer han at dette standpunkt samsvarer med profetenes 
ord (v. 15) og bringer det sitatet son1 vi ovenfor has beskjeftiget oss 
utfmrlig med (v. 16-18), Vi gjmr vel i i lnerke oss Jakobs ordvalg i v. 
14. Det ord soln i ovel-settelsen er gjengitt rned ,,folk., er laos (,,a vinne 
seg et folk av hedninger., = labein ex ethndn laon). Jakob kvalifiserer 
de blant folkeslagene ( e t h n ~ ,  salnnle ord som i sitatet i v. 17) sorn 
Gud vinner for sitt navn, med ordet laos, soln i Septuaginta benyttes 
ti1 i gjengi den hebraiske terlnen am. I GT er ad laos ,  brukt soin 
bevisst teologisk term, reservest for Israel alene (sml, f.eks. 5 Mas 
4,20; 7,6; 14,2.21)'.'. Ifdge referatet av talen hans er Jakob altsi p i  
grunnlag av profetenes ord overbevist om at Gud for lengst har 
besluttet i hente inn i sitt utvalgte folk (andlaos) lnennesker fra hed- 
ningefolkene uten i g i  oluveien via proselytisering. Det foreligger 
fmlgelig en klar korrespondanse rnellom utropingen av Jahves navn 
over folkeslagene i Am 9,12, soin bide legitimerer og muliggjmr deres 
smken etter Gud, og miten Jakob selv forlnulerer seg i v. 14. Nir han 
p i  tampen av profetsitatet lned en henspilling p i  Jes 45,21 understre- 
ker at Gud ti1 og med has gjort denne sin hensikt ukjent fra evighet av. 
(v. [17-]IS), setter Jakob dessuten ogsi oppmerksomheten mot tek- 
sten Jes 45,18-25, som ogsi i hmyeste grad har relevans for hedninge- 
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misjonen, og underbygger der~necl sin oppfatning ytterligere, I 
Korneliusepisoden, soln Peter hadde ininnet oil1 (Apg 15,7b-11, sml. 
10,l-11,18), og spesielt i den pauli~iske nlisjonsvirksonlheten med 
utgangspunkt i Antiokia (Apg 15,12, sml. 13,4-14,261 ser Jakob n i  vir- 
keliggjml-elsen av den beslutning som Gud har fatter ,=fra evighet av., 
on1 i fare ogsi hedenske ~nennesker inn i gudsfolket. Etter hans 
nlening er det riktig i oppsmke hedningene aktivt for i vinne dem for 
dette eskatologiske gudsfolket og ikke bare passivt awente at de selv 
slral gi seg ti1 i smke Israels G L I ~ ~ ~ .  I Paulus' virksonlhet komtner det 
ti1 en frelseshistorisk og lnisjonsstrategisk vellykket dyna~nikk inellom 
Guds ~~nidelijemsmltelse.'" p i  den ene siden og hedningenes evne og 
villighet ti1 i sake Gud, slik An1 9,12 taler 0111 det, @ den andre 
siden. 

Ifmlge Am 9, l l f  has denne hedninge~nisjonen sin forutsetning i 
gjenopprettelsen av Davids falne hytte. Denne gjenreisningen gir jo 
forut for og er en forutsetning for at hedningene skal smke Herren. 
Fordi det er trinn to i Amos-profetien - hedningenes gudssmken - soln 
Jakob ekvivalel-er ined den lovfrie hedninge~nisjonen og relaterer ti1 
omskjxrelsesstricIsspmrs111ilet, forutsetter han fmlgelig at gjenreisning- 
en av Davidshytten allerede has funnet sted. I den ferskeste store 
undersmkelsen soin foreligger ti1 begrepet ',llytte,, i Am 9,11, piviser 
den tyske forskeren Sabine Nagele at det tradisjonshistorisk spesielt 
er knyttet ti1 templet i JentsaleinZ'. Av Det nye testainente fra~ngir det 
at de kristne allerede p i  et tidlig tidspunkt s i  Guds lmfte om clet iiye 
eskatologiske tenlpel innfridd og virkeliggjort i opprettelsen av kirken 
(se 2 Kor 6,16; Ef 2,20-22; 1 Tiin 3,15; 1 Pet 2,4-6; 4,17; Hebr 3,6; .kp 
3,121, og ipenhart er det denne forstielsen av Davidshytten soln 
Jakob legger ti1 grunn. Det er for mvrig interessaiit i registrere at den- 
ne foi-stielsen av den gjenreiste Davidshytten soln identisk ~ n e d  det 
eskatologiske tempel korresponderer godt tned de stilistiske og inn- 
holdsmessige ~nodifikasjoner soln Jakobs Vorlnge inneholdt i A111 9,11 
i sammenligning ined MT- og LXX-versjonene (sml. ovenfor 2.2)'*. 
Fordi Gud allerede lned etableringen av kirken har gjenreist Davids 
falne liytte, kan n i  ogsi trinn to i Ainos-profetien f i  sin oppfyllelse i 
den omskjxrelsesfrie l~edningeinisjonen'~. 

Sotn allerede nevnt en del ganger, henspiller ipningen a\, profet- 
sitatet i Apg 15,16 b1.a. p i  Jer 12,15-16, hvor det 0111 Israels/Judas 
nabofolk (sml. v. 14) sies: "(15) Men siden, etter at jeg har ~ykket dein 
opp, vil jeg forbarlne ineg over dern igjen og fare clein tilbake, hver 
ti1 sin ode1 og sitt land. (15) Og hvis de da virkelig lxrer i gjmre son1 
mitt folk, s i  de sverger ved iuitt navn og sier 'si sant Herren lever', 
likesonl de far lxrte mitt folk i sverge ved Ba'al, da skal de bygges 
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opp igjen lnidt iblant mitt folk.. I Jer 12,16 brukes utt~ykket ~bygge 
opp igjen,, ~netaforisk om den sratus og posisjon s o ~ n  Jahve akter i gi 
hedningefolkene. Dette passer naturligvis godt s a ~ n ~ n e n  ~ n e d  billed- 
b~vken  i An1 9,11f, sotn utgjmr kjernen i Jakobs skriftsitat fra profete- 
ne. Begge steder benyttes byggemetaforen om Guds samtnenfmring 
og sanln~enstilling av nlennesker i et ekklesiologisk fellesskap. Og 
nAr det tner presist i Jer 12,16 heter at hedningefolkene skal "bygges 
opp igjen ~nidt iblant mitt folk'', har dette falger for sa~nsynet av de to 
profettekstene". I lys av byggemetaforen brukt om hedningene i Jer 
12,16 blir det klart at de gudssmkende hedningene i An1 9,12 uten 
noen ytterligere fordringer og betingelser far inngi ~ n e d  de Jesus- 
troende jmdene i den gjenreiste Davidshytten, kirken. Nettopp slik er 
da ogsa den konklusjon Jakob i Apg 15,19 trekker p i  grunnlag av 
skriftanfarslene sine: "Derfor nlener jeg at vi ikke skal lage vanskelig- 
heter for de hedninger sotn vender om ti1 Gud.5, 

Mange lesere av Apg 15 synes nok at her burde og kunne Jakobs 
konklusjon ha sluttet. For lager han allikevel ikke vanskeligheter for 
de heclningekristne nir  han i v. 20 fmyer til: .,Men vi skal skrive ti1 
den] at de skal holde seg borte fra det som er besnlittet av avgudene, 
og fra hor, fra kjatt av kvalte dyr og fra bbld,,? Jakobs standpunkt om 
i stille disse fire kravene ti1 de hedningekristne fikk full tilslutning i 
forsa~nlingen i Jerusalem, son1 besluttet 2 forfatte et brev adressert ti1 
de hedningekristne der avgjmrelsen skulle bli nleddelt d e ~ n  (v. 22ff): 
428) Den Hellige And og vi har besluttet ikke i legge noen annen 
byrde p i  dere enn de helt nmdvendige ting, (29) at dere holder dere 
borte fra hedensk offerkjatt, fra blod, fra kjmtt av kvalte dyr og fra hor 
.. ,, I Apg 21,25 er dette sakalte ,,aposteldekretet.t riled de fire kravene 
ti1 de hedningekristne gjentatt en tredje gang, riled sannne rekkefalge 
p i  kravene sonl i 15,29. Det foreligger en noksi bred konsensus i 
forskningen on1 at aposteldekretets besten~nlelser relaterer seg ti1 for- 
skrifter i 3 Mos 17-18 som der er adressert bade ti1 israelitter og ti1 
hedenske innflyttere bosatt i Israel, og at overtagelsen av d e ~ n  skal 
tnuliggjmre satnliv tnellom jade- og hedningekristne. Vi kan ikke her 
g i  nxnnlere inn p i  innholdet i dekretet og p i  spmrs1112lene 0111 prak- 
tiseringen av det i urkirken", men 1113 innskrenke oss ti1 a referere en 
erkjennelse son1 den britiske forskeren Richard Bauckham has kom- 
met fratn til, og sorn har stor relevans for sparsmilet on1 Jakobs 
skriftbruk p i  apostel- og presbytermatet'j. ~n viktig (rabbinsk) for- 
tolkningsregel p i  nytestanlentlig tid kalles gezera sjazua. Den inne- 
bxrer at to bibelske tekster .tolkes i lys av hverandre fordi de inne- 
holder ord son1 likner hverandre eller har sa~nlne betydning. Det 
dreier seg altsi on1 en analogislutning p i  grunnlag av likhet ...='J. Det 
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er en slik gerera sjawa-slutning soln utgjmr forbindelsesbroen nlelloln 
Jakobs skriftsitat og hans konklusjon angiende kravene ti1 de hed- 
ningekristne. S o ~ n  vi nettopp har sett, heter det i Jer 12,16 - som altsi 
er innreflektert i skriftsitatet Apg 15,16-18 - om hedningene at de skal 
"bygges opp igjen midt iblant mitt folk.,. Den sammensatte preposisjo- 
nen betok som her er gjengitt med q~midt iblant,', brukes ogsi i 3 Mos 
17-18 om de hedenske innflytterne soln bor iblant israelittene (3 Mos 
17,8.10.12.13; 18,261, og hvert av de fire kravene i aposteldekretet er 
avledet av nettopp de avsnittene i disse to kapitlene hvor denne 
uttrykksmiten foreligger om hedningene bosatt i Israels midte: 1) 
hedensk offerkjmtt (sml. 3 Mos 17,8-91, 2) blod (sml. 3 Mos 17,lO-121, 
3) kjmtt av kvalte dyr (3 Mos 17,13), 4 )  hor (3 Mos 18,6-23, soln 18,26 
viser tilbake pi). P i  bakgrunn av denne forbindelseslinjen fra profet- 
ordene om hedningenes inngang i gudsfolket ti1 Moselovens regule- 
ringer av hedensk nzewzr i Israel blir ogsi Jakobs sluttord i Apg 
15,21 forstielig: "For Moses har fra ulninnelige tider hatt sine forkyn- 
nere i alle byer, og han blir lest i synagogene hver sabbat." I de jmdis- 
ke synagogene rundt omkring i Romerriket ble Mose lov lest hver 
sabbat. Kravene stilt ti1 de hedningekristne er basert p i  3 Mos 17-18, 
soln inngikk i dette faste .lesepensumet,,, og derfor kan, mener Jakob, 
enhver son1 jevnlig has fulgt lesningene i synagogen, konstatere at 
hans forslag ikke er noe nymotens spontanpifunn suget av eget 
bryst, men at det har sitt grunnlag i Skriften. 

4. Historisk konklusjon 
Vi innledet denne artikkelen lned i referere sterke innvendinger soln 
er fre~nkommet i forskningen, mot den historiske troverdigheten av 
Lukas' referat av Jakobs tale p i  apostel- og presbyter~nmtet i 
Jerusalem i Apg 15,13-21 (del 1). Disse innvendingene er for en stor 
del av spriklig og teksthistorisk art, men vir undersmkelse av trade- 
ringen av Am 9,11-12 viste at det teoretisk sett ikke er noe i veien for 
at den foreliggende greske teksten i Apg 15,16-18 kan g i  tilbake p i  
en hebraiskspriklig original i Jakobs samtid (del 2). Uavhengig av 
Lukas' historieverk, Apg, er vi i den heldige stilling at vi vet fra 
Paulus' egne skrifter at Jakob gav sin prinsipielle stmtte ti1 lians lovfrie 
hedningemisjon. Dette fremgar nenllig entydig av Gal 2,6-9, hvor 
Paulus formvrig bevitner Jakobs lederposisjon blant de sikalte smyle- 
ne i Jerusalem. I 1 Kor 15,11 bekrefter Paulus enn videre enigheten 
mellom seg og Jakob angiende det grunnleggende kristologisk-sote- 
riologiske innholdet av evangeliet (sml. 15,7). Den =historiske,* Jakob, 
Herrens bror, has altsi p i  et eller annet teologisk grunnlag godtatt 
omskjzerelsesfriliet for de hedningekristne. Utifra hva vi n2 har sett 



NORSK TIDSSKRIFT FOR hllSlON 411997 215 

angiende den innholdsmessige resepsjonen av skriftsitatet og den 
eksegetiske forbindelsen tnellom sitatet og det sikalte aposteldekretet 
i Jakob-talen i Apg 15,13-21 (del 31, vil jeg vige 2 pisti at talen m i  gi 
et dekkende bilde av hvordan Jakob has asgumentest teologisk i den- 
ne saken. Talen er s i  gjennotllsyret av en semittisk stil og av 
jadisk/jmdekristen tenkning og arg~~mentasjonsform at autentisitet vir- 
kelig fi-emstir sot11 historisk plausibelt ettersotn den jo faktisk munner 
ut i clet standpunkt Jakob ifalge Paulus' uavhengige bekreftelse inn- 
tok. Lukas has falgelig ikke f~tsket historisk i sin rapport fra apostel- 
og presbytertnc3tet i Jerusalem i i s  48. Hans beretning i Apg 15 gir 
nettopp et troverdig referat av denne kirkehistorisk s i  skjellsettende 
begivenheten. 

Noter 
1. Denne arrikkelen cr en lhearbeidet og forkortet norsk version av mitt hidrag ti1 

festskriftet for professor Peter Stuhlmacher, Tiihingen, ti1 hans 65-irsdag den 
18.01.1997: JAdna, ,,Die Heilige Schrift als Zeuge der Heidenmission. Die 
Rezeption von Alnos 9,ll-12 in Apg 15,16-18,,, i: Euclrrgelirrm - Scbq'iurrslegui~g 
- Kirche. Fes1scl)vifl / i i ~  Peter S111hlr:~ncher- Z L O ~  65. Gebni-lslflg, hrsg. von 
~.~dna/~.~.~afemann/~.~ofi~ls, Gottingen 1997, 1-23. Artikkelen overlapprr 
innholdsmessig noe med foredraget jeg holdt ved Collegium Judaicums Arsm0- 
te 0103.1997 under tittelen ,Jakobs skrifthevis i favor av hedningemisjonen og 
aposteldekretet. Gezera sjawa--argumentasjon i Apg 15,13-21,,. 

2. Til dateringen av motet se R.Riesner, Die FriibzeU des Aposlels Pnr,l,rs. Sludien 
ztrr Ch,or!ologie, ~Missio!?sslmlegie lrrld Theologie (WUNT 71), Tiilingen 1994, 
286. 

3. E.Larsson, AposIlngiiurb?gclrizcl 13-20 (KNT iB), Uppsala 1987, 333. Sml. hertil 
ogs2[.Roloff, DieAposlelgescbicbtele(NTD 5), Gbttingen 1981, 222: .... znreifellos 
handelt es sich bei diesem sogenannten 'Apostelkonzil' um das wichtigste 
Ereignis in der Geschichte der Urkirche Dennr Roloffs vurdering siteres or& 
rett med tilslutning i en annen finntredende tysk konrnrentar ti1 Apg, ncmlig i 
R.Pesch, DieAposlelgeschicl?te (Apg 13-28) (EKK V/2), Ziirich u.a./Nenkirchen- 
Vluyn 1986, 85. 

4. Ti1 orientering om den greske oversettelsen, Septoaginta, se ~ ~ d n a ,  ,,To testa- 
menter i en hihel. Helbibelsk teologi som en historisk og systematisk-teologisk 
nodvendighet,,, Ung Teologi 28/4, 1995. (53-68) 59f. med refe1;lnser ti1 viderc 
litteratnr. 

5. Til UMs Ibetydning for de forste kristne og for NT se rnin arrikkel nevnt i forri- 
ge note og dessuten spesielt M.Miiller, Kirkerzs f0,sIe bibel. Hebrclicn sii,egrm- 
crr UL'I.~/CIS?, Fredriksherg C. 1994. 

6. Roloff, op.cil., 232: ,.Er (sc. Lukas) schcut nun freilich nicht den Anachronismns. 
den1 Jakol,us die LX%Fassung in den Mund zu legen, in der An, 9.12 einell 
neuen Sinn gewonnan hat.,. 

7. hlin oversettelse av E.Haenchen, Die Aposlelgeschicl3te (KEK 111. 16. Auflage), 
GBttingen -1977, 443: ,,DaR hiel die LXX an einer Stelle, wo  sie entschcirlend 
vonl hebriiischen Text abweicht, zitiert rvird, lnacht unwidcrsprechlich klar, 
daR auch die Jakohnslede kein historisches Referat, sondern eine Koniposition 
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des hellenistischen Heidenchristen Lukas ist.,, 
8. Oversettelsen er min egen, konsipe~t for det hcstemtr forn~bl 2 ftt fiam pb en 

lhensiktsmessig og sakssvarende mite reelle sanlsvar og awik i originalene. 
Den hal- inter onske ellrr :~mhisjon  on^ b konkurrere med eller erstatte den idi- 
omarisk bedre oversertelsen fia Det Norske Bihelselskap, son1 er henyttet i sita- 
tene ovenfor i innledningen. Et synoptisk oppsett av de tre tekstene i original- 
sprzikene foreligger i "Die Heilige Schrift als Zerlge der Heidenmission (se note 
1). 2f. 

9. Nevningen eller ntropingen av et navn over noe eller noen er el  uttykk for 
navnebsrerens eierskap. Tidstrinnet i den hehraiske relativsetningen er i seg 
selv ikke entydig, nren bor av innholdsmcssige grunner her oppfarres sol11 for- 
tidig (jfi, oversertelsen i synopsen). I'rofeten ser f ~ ~ l a m  inlot den hegivenhet at 
nahofolkene igjrn skal underkastes Jahves eierskap ved ;it bans herskerrepre- 
sentant pa jorden. den dnvidisk-mcssianske kongen, i likhet tnerl sin rettefar 
David tar disse folkene og deles landon~ridrr i cie, for under <let davidiskr 
srorrikr var Davids og Herrens navn nevnt over dem. SmI. ti1 denne forstbelsen 
\V.Ruilolpll, Juei-A,,~os-Obarljcr~I~~z~f (KAT XIII/2), Giitersloh 1971, 282. 

10. En rekke Lm-Mndskrifter har foyd inn er eksplisitt objekt i An, 9.12. Noen 
(11l.a. Codex Alexandrinus) har tun kj,riorz son1 Apg 15,17, Inen den hyppigste 
innfoyelsen er ,,re, m e g .  Gjengivelsetl av greskc og hehraiske ord i denne 
arrikkelcn retter seg etter tclnskripsjonsreglene i H.Kvalhein (red.), Biui,t sk,-r/)- 
Iex le  og fariser,r../o~lecIor~~~ne~! i oirilide,~, Oslo 1984, 258f 

11. I de nettopp anforte beleggene for i w k e  Gud/Herren opererer MT nettopp 
riled verher r1rrrnJ-i (og LXX rned ekzmleiil, so111 i A111 9,121 Yttrrligere eksenr- 
pler foreligger i Sal 14,2 (13,2 LXX); 22,27 (21,27 UM); 34,j  (33,5 LXX). Saken 
kan ogsi i~tttykkes ved hjelp av antlre old so111 hehraisk Dirlrlesj (5 Mos 4,29a; 
Has 3,5; 5,6; Sal 40,171 og gresk enkclt zeteiiz uren sanxnensetning med pre- 
posisjonen ek(5 blos 4,29a: Jes 55,6; 65,10; Sef 2.3). 

12. Fra Septnaginta- og Qumraneksperten Emanuel Tov foleligger det en god inn- 
foring i clet reviclerte helhersl~ilder av den garn~~~eltesta~nentlige reksthistorie 
som hindskrifti~~nnene ved Dodehavet har fort ril, i E.Tov, Te.xlr,ai critic is,,^ of 
!he H&)L'II) Bible, hMinneapoli~/A~~e~~/bI;~i~strichT 1992 (se szrlig det 3, kapitler 
.The Histoly of thc Bihlical Text,,, 155-197). Ti1 orientering om l~il~elhbndskrifre- 
ne i Qumran se up.cil., 100-117 og i revyartikkelen ti1 T.Elgvin, ,,Nyere lidlag ti1 
Qumranforskningen.., ITK 68, 1997, (49-66) 55-57, med tilhorende notel- pb 
siclene 62-64. Ifolge Elgvin, up.cil., 55 ansldr Tov p i  grunnlag av sin ferskeste 
forskning prosentanclelen av l~il~elh~ndskrifter i Qumran sorn rcflekterer : d r c  
'tekstfanilier' enn den som senere llle gjo~t  ti1 al~solutt nornl :tv n~asoretenr 
(kalt den proto-masoretiske). nd enda hoyere enn i Texllmi Crilicisiil uf lbr 
He6,eruBible. Sammen med presamaritanske trkster (clvs. hbnclskrifter som g:lr 
forr~t for og rcflekrercr den tekstformen som samaritanernc la ti1 grunn for sin 
kanoniske tekst) r~tgjor hbndskrifrene soln representerel- LXXs hchraiske 
l'orlage, ca. 5 % av 'let totale antall l,ihelhbndskrifter i Qumran (sml. Tov, 
op.cit, l l5f;  Elgvin, up.cil., 55f, spesielt teksteksen~pler i note 32 p:1 s. 63). I\i:,r 
clet gjelder Alnos-boken spesielt, foreligger i fragnlent I ev den tekst som er 
klassihsert son> 5Q4, en hehraisk ekvivalent ti1 det avvik fia &IT som LXX opp- 
viser i An1 1,3 (sml. J . ~ d n a ,  ,.Die Heilige Schrift als Zeuge der Heirlcnn~issions 
[se note 11, 12); altsb finnes det et direkte lbelegg ogsb for Amos-l~okens ved- 
kon~nlende p i  at LXX-awik fia hlT kan ha et grunnhg i alternative liehraiskc 
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teksler. 
13. Til orientering on1 d m  jodiskc skrifttolkningsvirks~~~~~l~eten som $n~rtl utgangs- 

pitnkt i verbet rir,rclsJ i lhetydningcn ,,g~;lnske (Skriften) kalles ,nki,u?j, se 
A.JHohl,el, ,,Skrifttolkning og midrasjlirterati~r~~, i: Blr~,rl sk~'iJlim,rie ogj?llirr.isee~u 
(se note lo), 179-192. Fol. en oversiktsmessig orientering 0111 skrifttolkning 
Idant de  farrste krisme og i NT se E.E.Ellis, ,,Biblical lnterprct:~tion in the New 
Testament Church", i: MJNlulrler (Ed.), ,VIik,a. Te.xl, T,u,,sl<ltior,, Rearlirig crrld 
Iiile~prel~rlio~r of the He6retij Bible in A!~cierrl,{rr<ic!is,~r <r!zc/ EcfrIy CL?risIi~lili(1~ 
(CRI II/l). Assen/hlaastl-iclit/Phili~cIeI~~I~ii~ 1988, 691-725. Mar det gjrlder rrlic1,u- 
sfisk skrifttolkning spcsielt. se opcil., 702-709. 

14. Ai tiyrc hetyr .Its ikke", og det underfomtds et advt'rsativt ,.men.,: ,,Les ikke slik, 
nien sii& Til skjelningm in~plisilt og eksplisirt inidrasj se Ellis, opcil.. 703ff. 
Angiende uthredelsen av rlcn eksegetiske teknikkrn n~ed rrl liq,z~altcrnati\.les- 
ninger st. R.Bai~ckha~n. ,:l:lmes and the Jerusalem Churcli.., i: dcns. (Ed.), Tl~e 
Book oJ'Ac1.s i,z NsP~~leslirfirrrr Sellirrg (The 13noks of Acts in Its First Contu~y 
Setting, Vol. 41, Grand Rapicls/Carlisle 1995. (415-480) 456. 

15. Snll SNiigele. Lcrirhb,ille Dr1oic1.s ~rr,d ll/olke,~sob,,. Mrze o~rslegl!,rgsgrscbicl~lii- 
C ~ E  Silldie zrr Arms 9.11 or ~/erjiidiscl?err rrj~n' chrisllicberr Evegese (AGJU 24). 
Leiden/Nen, York!Kiiln 1995, 104: ..Die [Jnlwandlung von: 'dlmir sir einneh- 
men' in 'damit sir sudlen' nnd von 'Edom' in 'hlenschen' is1 ... 01s XI liqre'. 
,lfi~lmsch arzzr~seberr . Es handelt sich so~liit urn einen iri~plizite,~ .lfirl,asch 
nuf cler hebr2iisclje!z Sprncbsrr!b, (kursiv 110s N.). 

16. Introdnksjonen ti1 siraret i Apg 15.15 gir ved i tale om .profetenes or& i tlertall 
(hoi logoi rdrz prqfetdrr) et hint om at ,fiere proferteksrer er reflektert i det fol- 
gende sitatet. \Ti har 8 gjmre rned et blandhgssitat, hvor Am 9,llf  sirsres clirekte 
og utvilsomt ~ltgjor kjernen, rnens andre profetord alluderes ti1 ved ipningen 
og ved avslutningm Ues 4521: se nedenfor) av sitatet. Henspillingene p i  Hos 
3.5 og Jer 12.15 er natorlig nok tydeligcrc i originaltekstene en" i den norske 
oversettelsen. 

17. Sanln~enlignet riled IMT representerer dette en sterkrre stilistisk enhetligher og 
en innholclsmessig betoning av  gjmoppbyggelsesnlorllentet. 

18. I LXX gjengir ~rrorrbrr,r forskjellige fom~er av den hebraiske verl,alsranimen 
kl~r,~, sorn pd sin side ofte opprrer i pa~~illellismer med hrrrri, "Ilygge". Dct er 
altsi intet i veien for at nr~orlhroz i Apg 15,16 kan ekvivalere med en form av 
krorz i en  eventuell hehraisk Vorl6rge ti1 sitater. Se for en  cleraljert rlrohing 
j.Adna, "Die Heilige Schrift als Zeuge der Heklenmission (sc note 1). 8. 

10. Til psvisningen ;I" dette sr Adnil, opcil .  10. 
20. For en langt mer cletaljcrt nndersokrlse av traderingen av An1 9.11-12 elin den 

ovenstAende, Icdsager av referansel- ti1 og diskusjon av andre forskningshidrag. 
se ~ d n a ,  upcil.. 2-13. 

21. Denne forstgelsen bringer LXX-oversellerne sakssvarende ti1 ~kttlykk ved :I gjrn- 
gi det hebraiske r,iq,n med prrfektumsfonnen epikekI<<~mi p i  gresk. XI gresk 
Ixskrivcr nemlig pelfekrutn .en r,c<lv;lre,~rle / i l s / ~ , ~ d s o m  et ~c~s,~IIolav nl li~lli- 
gem bnrr~llirrg; dct er drt  hlivcnde resultat 21" 11:indlingen sorn synsvinkelen 
s:rrlig er rcttet rnor (ko,rklzrrie,rrr~le, pe,+klisk' c,.spsp~.kl). (R.l.eivestad, Ngtesta- 
m m t l i ~  gresk grammatikk INy utRavc vecl B.H.Snndvcil. Oslo 1996, 203 [kursiv 
110s L./S.l). 

22. AngAende hcdningefolks delaktigliet i (den rskatologiskel frelsen se ellers 
f.eks.)rs 2j.6f; 56.6f: Jler3,17: Sef3.9; Snk 14.16; Sal 961;  97.7-9; 98.2-4: 100.111: 
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117,l. For en generell orientering sml. K.Holter, "Dct ga~nle testamente og 
misjonen-, i: J.-MBerentsen m.fl. (red.), il-lissiolugi i dug, Oslo 1994, 23-36, spe- 
sielt 31f ang3end.z folkeslagenes pilegrimsvandring. 

23. SmI. Bauckl~an~, opci l ,  458: ,.In most cases (prophecies predicting tlvdt Gentile 
nations would become, like Israel, God's own people) cor~ld be taken to mean 
that these Gentiles would be proselytes, undergoing circutncision as the corol- 
laly of their conversion to the God of Israel. These texts could not decisively 
settle the issue. But Amos 9:ll-12 could, for it states that the nations qrrn 
Gentile nations belong to nVHW.. (kursiv hos B.) 

24. Slnl H.Strahtnianl~. ./CIOS in L E I , ,  ThWNT IV, 1943, 32-37 (del av artikkelen 
"icros, o0.cir.. 29-57). . . 

25. Selv om de gtl, tekstene om hedningefolkenes pilegrimsvandring i hovedsak 
beskriver en serllriDe/ai beveaelse - folkeslanene trekkes ti1 frelsens bv le~usa- . . 
l e n ~  -, s3 mangler det se,?tr@rguleperspektiv ikke hclt: Jes 2,3b riled panllellen 
i Mi 4.2b sier at ,,Herren5 lov skal a;\ ut Fm Sion. Hewens ord frd Te~usalen~~, on 
ifnlge Jes 66,19 skal representante; for isrxels umiddelbare nnabofolk sendes 1; 
ti1 folkene son1 hor l e n ~ e r  vekk med et misionsoppdrag: .De skal forkynne min . .. - 
herlighet blant fo~kesl~gene. Ogsi hos Deuterojesaja finnes det ,,tekster soln 
synes i peke i rctning av at folkeslagene nzrmest skal oppsnkes for at de skal 
M del i Jahves velsignelse ..., szrligJes 42,1f6, (Holter, op.ci1, 33). 

26. S ~ n l  denne gjengivelsen (.Gnadenheimsuch~~ng..) av subsrantivet episkopm i 
Li~k 19,44 hos W.Bdner. Griecl~isch-dculsches Worlerbrrch zu den Scbrffeien ~ l e s  
Nerrerz Teslcri~~e,zfs rrrid derf,.iihchrisfliche~z Litemtrr,; Berlin/New York "1988, 
605. Episkopmswrer ti1 det benyttede verbet episkeptesrhai i Apg 15,14, som i 
den nocske bibelnversettelsen er gjengitt med .snrge f o ~ , .  

27. Nagele, op.cil., 192ff ,,... (es) kann nicht mehr zweifelhaft sein, daB auch an 
unserer Stelle Am 9.11 auf den Tempel angespielt nrird. (op.ci/., 210). 

28. Slnl Banckham, opc i f ,  455: "The general effect of these modifications is to 
facilitate the interpretation with reference to the esclwtological Temple, by 
making quire clear that the text refers to the restoration of a brrildi~zg(so nnoi- 
kodoir~as~1 and a,ro,?l~dsd are used in preference to a r~c~fmsdl ,  and by elimina- 
ting wolds (kafhds hai h&~t.ale,wi tir nidr~os) which nrould conflict with the 
eschatological Temple's superiority over previous Temples~, (kursiv hos B.). 

29. Ti1 denne forst?relsen av Am 9 , l l  og resepsjonen i Apg 15,16 srnl ogsi 
Bauckham, op.cil., 454f: .... the new Temple which God will build, according to 
A~nos 9:11, is understood in the use of this text in Acts 15 to be the eschatolo- 
gical people of God ..:. 

30. Bauckham, op.cit., 455: ,,That the Gentile nations will be 'built in the midst of 
my people' Ue. 12:16) suggests that they nrill f o m ,  together with Jews, the 
eschatological Temple of which A~nos 9 : l l  speaks,. 

31. Dette drnftes og redegjores for i alle starre kornmentarer ti1 Apg og i fiamsril- 
linger au urkirkcns historie. Se ieks. i Edvin Larssons nevnte kommmtar, 
opc i l .  330.342.344-346. 

32. Ti1 det folgrnde sml. Bauckharn, opcif,  458-467. 
33. Hohhel. opcil., 183. 
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Jostein Adna, f. 1955, dr.theo1. 1994. Vitenskapelig assistent ved 
Menighetsfakultetet 1986-88; vitenskapelig assistent for prof Peter 
Stuhlmacher, Tubingen, 1988-93; fmrsteamanuensis ved Misjonshmg- 
skolen 1994-. 

James' proof from Scripture in favour of gentile mission: The 
renderhg and interpretation of Am 9:ll-12 in Acts 1516-18. 
At the summit meeting of the apostles and elders in Jerusalem in 48 
AD, discussing the conditions for accepting gentiles into the church, 
Ja~nes rejected the position demanding circu~ncision of the111 (Acts 
15:13-21). Decisive in his argument is a quotation from the prophets, 
in which Am 9:ll-12 forms the nucleus. This oracle is cited by Jarnes 
in a version differing from the Masoretic Hebrew text and correspon- 
ding with the Greek Septuagint in so far as stating that God will re- 
establish David's fallen tent in order that the remnant of men and all 
nations over whom His name has been invoked, will seek Him. 
Against those scholars who claim that the similarity with the 
Septuagint rules out the authenticity of the quotation, the author 
argues that Acts 15:16-18 is based on an independent, midrashic, 
Hebrew version of Atn 9:11-12 in the 1st centuly AD, to which Jarnes 
most probably had access. This version of A111 9:llf. was particularly 
fit for justifying the acceptance of gentiles without circumcision. From 
Paul we have independent evidence that James actually accepted his 
position not to circu~ncise gentiles (Gal 2:6-91, and it is plausible that 
Acts 15:13ff, offers a historically trustworthy presentation of his argu- 
ment in favour of this opinion. Finally, the exegetically demonstrable 
link between Jer 12:15-16, alluded to in the quotation in Acts 15:16f, 
and the concluding decree in Acts 15:20 supports the presumed aut- 
henticity even further. 




